བོད་ཀྱི་ཁ་སྐད་ལམ་སྟོན་སྐོར་ལ།

Spelling Guidelines for Spoken Tibetan
	བོད་ཡིག
	Wylie
	English
	འགྲེལ་བཤད།
	Explanation

	ཀྱས། 
	kyas
	an Interjection
	ཀྱས་ཞེས་པ་འདི་ནི་དེང་དུས་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ནང་གི་འབོད་པ་གསལ་བྱེད་ཀྱི་སྒྲ་ཡིན། དཔེར་ན། ཀྱས། ངའི་དངུལ་ཁྱེར་ཤོག་ཨཱ། ལྟ་བུ་ཡིན་ན་སྔོན་ལ་ཀྱས་ཞེས་འབྲི་དགོས་པ་དང་། དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་ཀ་ཡེ་ཞེས་པ་སོགས་འབོད་པ་གསལ་བྱེད་ཀྱི་སྒྲ་དེ་འབྲི་དགོས་སོ།
	This saying of kyas ( ཀྱས) is a sound of clear interjection  within modern spoken Lhasa Tibetan. For example: Kyas nga’i dngul khyer shog a (ཀྱས་ངའི་དངུལ་ཁྱེར་ཤོག་ཨཱ།) "Hey! Bring me my money!" For something like this, first kyas (ཀྱས་) is written, after which it is necessary to write, ka ye (ཀ་ཡེ་) the sound of clear interjection, within parenthesis.



	ཀྱས།



	kyas
	
	ཞེས་པའི་ཚིག་འདི་ནི་ཐོག་མ་བྱས་ན་ཀ་ཡེ་སོགས་འབོད་པ་གསལ་བྱེད་ཀྱི་སྒྲ་ལས་བྱུང་བ་རེད་སྙམས། ཡིན་ནའི་དེང་སང་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ནང་དུ་དེའི་དོན་དག་འགྱུར་བ་ཕྱིན་ནས། འབོད་པ་གསལ་བྱེད་ཀྱི་སྒྲ་བཏོན་གྱི་མི་འདུག གང་ཡིན་ཟེར་ན། དེའི་དོན་དག་ནི་དམའ་འབེབས་བྱས་པ་སོགས་ཡིན། རྒྱག་པའི་ཁ་ལ་ཀས་མས་ལས་མེད་ཅེས།
རྒན་པོ་རྣམས་ཀྱིས་ངག་རྒྱུན་དུ་གྲགས་སྲོལ་འདུག འོན་ཀྱང་དེ་ལ་བསམ་གཞིགས་གནང་རྒྱུར་འབོད་པ་གསལ་བྱེད་ཀྱི་སྒྲ་ལ་ཡང་དབྱེ་བ་བྱས་ན་གསུམ་ཡོད་དེ། རང་ལས་མཐོ་བ་ལ་འབོད་སྐབས་དཔེར་ན། ཀྱེ་ཀྱེ་གསོན་དང་། རྒྱལ་པོ་རིན་པོ་ཆེ་ལྟ་བུ། རང་དང་མཉམ་པ་ལ་འབོད་སྐབས།
ཝ་ཡེ། གྲོགས་པོ་འདིར་ཕེབས་དང་། རང་ལས་དམའ་བ་འབོད་སྐབས། ཀ་ཡེ། སློབ་ཚན་ཡག་པོ་ཉོན་དང་།
	10/4/2004: Originally, this phrase came from the sound of the shout "ka ye." However, recently in Lhasa dialect, the meaning has changed so that it isn’t a sound of calling someone, because it’s meaning is an insulting one. Older people say that when arguing, nothing but "kas" or "mas" is said. It is a well known way of speaking.

However, in considering this, the sound of shouting also can be differentiated into three kinds. For example, when addressing one’s superiors, kye kye gson dang /
rgyal po rin po che (ཀྱེ་ཀྱེ་གསོན་དང་།
རྒྱལ་པོ་རིན་པོ་ཆེ) "Oh, please listen, precious king." When calling your equals, wa ye/
grogs po 'dir phebs dang/(ཝ་ཡེ།
གྲོགས་པོ་འདིར་ཕེབས་དང་།) "Hey, buddy, come here!" When calling those below oneself, ka ye/
slob tshan yag po nyon dang / (ཀ་ཡེ།
སློབ་ཚན་ཡག་པོ་ཉོན་དང་།) "Hey you! Listen well to the lesson!"   

	སྐྱག་བརྫུན།

	kyag brdzun
	Lie


	དཔེར་ན། མི་ལ་ཀྱག་བརྫུན་མ་བཤད། སྐྱག་སྐྱག་མ་བྱེད་ལྟ་བུའོ།

	For example: mi la kyag brdzun ma bshad  (མི་ལ་སྐྱག་བརྫུན་མ་བཤད།)  "Don’t lie to people." Similar to: kyag kyag ma byed  (སྐྱག་སྐྱག་མ་བྱེད།) "Don’t joke around."



	སྲན་དང་ཀྲན།

	"sran" and "kran"
	Bean


	ང་ཚོས་ཀྲན་མ་ལ་སོགས་པ་ལ་སྲན་མ་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ།  ཡང་མིན་ན་ཀྲན་༼སྲན༽ནང་བཞིན་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ། ཞེས་ན། འདི་ལྟར་འབྲི་རྒྱུའི་གཏན་འཁེལ་བྱས་པ་ཡིན། ཞིང་ལ་ཀྲན་༼སྲན༽མ་བཏབ་ཡོད་ཡོད།  ལྟ་བུ།  སྔོན་ལ་ཁ་སྐད་ཀྱི་སྒྲ་ལྟར་ཀྲན་ཞེས་བྲིས་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་སུ་གུག་རྟགས་ནང་དུ་སྲན་མ་ཞེས་འཇོག་དགོས། 
	Do we need to write sran ma  (སྲན་མ་)  for all instances of kran ma  (ཀྲན་མ་),  or do we need to write it like kran (sran)  (ཀྲན༼སྲན༽་).  The determination of writing it such as this (latter) has been made.  zhing la kran ma btab yod (ཞིང་ལ་ཀྲན་མ་བཏབ་ཡོད།) "The field has bean planted (in it)." After writing this, it is necessary to write the written form of sran ma (སྲན་མ་) within parenthesis.

	བསྲེས་དང་ཀྲེས།

	"bsres" and "kres"
	to Mix; to Blend Together


	ཞེས་པ་དེ་ཡང་སྔོན་མ་ཇི་བཞིན་འབྲི་དགོས་སོ།

	This also needs to be written based on the above way.



	སྐད་ར་ཡི་ཚིག་གོང་འོག་སྔ་ཕྱི་ནི་གཤམ་གསལ་ལྟར།

	
	
	རྒྱ་མ་ཤང་ནང་ལོགས་ལ་དེའི་ནང་ལོགས་ལ་ག་རེ་ཟེར་དགོས་ཀྱི་རེད།
སྐད་ར་༼ཆ༽མ་གཅིག་པ་འདྲ་ཡོད་ཀྱི་མ་རེད་པ། ཞེས་པ་འདི་ལ་ང་རང་གི་བམས་ཚུལ་བྱས་པ་ཡིན་ན། འདི་ནི་སྐད་ར་དང་སྐད་འདྲ་ཞེས་སྒྲ་གདངས་གཉིས་ཙམ་ཐོན་ཡོད་མོད། གང་ལྟར་སྐད་རའམ་ཡང་ན་སྐད་འདྲ་གང་ཞིག་བྲིས་རུང་། སྔོན་ལ་ཁ་སྐད་ཀྱི་སྒྲ་གདངས་ལྟར་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་ཡིག་སྐད་དེ་བཞག་ན་འཚམས་པོ་འདུག
	

	སྐྱེས་ཀྱོག་དང་སྐྱེས་འགྱོག།

	"skyes kyog" and "skyes ‘gyog"
	_____-born
	སྐྱེས་གོག་ཟེར་འབྲིད་གོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ། ཡང་མིན་ན་རྒན་ལགས་ཁྱེད་རང་གིས་བདོ་ཀྱི་ཁ་སྐད་ཀྱི་ལམ་སྟོན་ནང་གསུངས་པ་ནང་བཞིན་འགྱོག་ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ། ཞེས་ན། འདི་ནི་སྐད་ཆ་བཤད་མཁན་མང་ཆེ་བའི་སྐད་གདངས་དབང་གི་ཀྱོག་ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་ བེད་སྤྱོད་བཏང་རྒྱུ་བྱས་པ་ཡིན།
	Is it necessary to write skyes kyog (སྐྱེས་ཀྱོག་) or, Professor Lhakpa, like the way you explained it in the bod kyi kha skad kyi lam ston (བོད་ཀྱི་ཁ་སྐད་ཀྱི་ལམ་སྟོན་) "Spelling Guidelines for Spoken Tibetan," from using ‘gyog (འགྱོག་) is it necessary to write skyes ‘gyog (སྐྱེས་འགྱོག་). However, because the majority of the spoken word is kyog, we should use this. 

	ཀྲག་དང་བསྲེག།

	"krag" and "bsreg"
	to Burn, to Roast, to Fry


	ཡང་སྔོན་གྱི་འབྲི་སྟངས་ལྟར་འབྲི་དགོས་སོ། དཔེར་ན། མི་དེས་ཤ་མེ་ལ་ཀྲག་༼བསྲེག༽གི་འདུག ཞེས་པ་ལྟར་འབྲི་ན་ཆོག 
	For example: mi des sha me la krag gi ‘dug (མི་དེས་ཤ་མེ་ལ་ཀྲག་གི་འདུག།) "That person is roasting meat on the fire." This also needs to be written based on the aforementioned way.

	སྐུ་ཅིག་དང་སྐུ་མཁྱེན།

	"sku cig" and "sku mkhyen"
	Please


	དེ་ཡང་དཔེར་ན། སྐུ་ཅིག་༼མཁྱེན༽དགོངས་འགལ་མེད་པ་གཅིག ལྟ་བུ་བྲིས་ན་འགྲིག་གི་འདུག

	For example: sku cig dgongs ‘gal med pa (སྐུ་ཅིག༼མཁྱེན༽་དགོངས་འགལ་མེད་པ།) "Please don’t take offense." It is appropriate to write it like this.


	སྐུ་དྲོ་མ་ནི་ཅིག་བཏང་དང་།

	sku dro ma ni cig btang dang
	give me a "Good Morning" (a greeting to shake hands)


	ཚིག་འདི་ནི་དབྱིན་སྐད་ལས་ཟུར་ཆག་པ་ཞིག་འདུག Good Morning དཔེར་ན། སྔོན་ལ་སྐུ་དྲོ་མ་ནི་ཅིག་བཏང་གནང་དང་། ཡང་ན་སྔོན་མ་ང་ཚོ་བོད་ཀྱི་ནང་མའི་གཞས་ནང་མང་པོ་ཡོང་གི་འདུག དཔེར་ན། ང་ལ་ཕྱག་གཅིག་བཏང་རོགས་གནང་དང་། ཟེར་ཡས་དེ་ལ་མཚམས་མཚམས་གླུ་པ་ཁ་ཤས་ཀྱིས་ང་ལ་སྐུ་དྲོ་མ་ནི་ཅིག་བཏང་རོགས་གནང་ཡང་ལབ་ཀྱི་འདུག

	This word is changed from the English pronunciation. "Good morning" for example: sngon la sku dro ma ni cig btang gnang dang (སྔོན་ལ་སྐུ་དྲོ་མ་གཅིག་བཏང་གནང་དང་།) "First give me a ‘good morning.’" (A greeting for shaking hands, an indication to shake hands). Also, previously, this appeared in many of our Tibetan nangma songs. For example, nga la phyag gcig btang rogs gnang dang (ང་ལ་ཕྱག་གཅིག་བཏང་རོགས་གནང་དང་།) "Please give me your hand (to shake)." This saying was sometimes used by some singers, who also say, "give me a good morning."

	དཀྲེས།

	dkres
	"eat" (imperative).
	ཞེས་ནི་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ནང་དུ་དམའ་འབེབས་ཀྱི་རྣམ་པའི་ཐོག་ནས་བཟོ་ཞེས་པའི་དོན། དཔེར་ན། པཱ་ལགས། ཀུ་ཤུ་འདི་དཀྲིས།
ལྟ་བུའོ།
	10/4/2004: This is a type of rude language within Lhasa dialect, meaning "eat" (imperative). For example (found in a Thubten and Migmar title), pA lags/
ku shu 'di dkris/ (པཱ་ལགས། ཀུ་ཤུ་འདི་དཀྲིས།) "Father, eat this apple!" (the irony of using this rude form by a young boy for his father being the point of this joke.) Also note that a concensus on the spelling of this has not been reached. Gen Dawa points out that this is a kind of slang that will probably go out of common usage in several years.

	ཁེ་སྐྱོས་ཁུག

	khe skyos khug
	
	དེ་ནས་༼ཁེ་སྐྱེས་ཁུག༽ལ་གཅིག་བྱས། བསམ་ཡས་ལ་འགྲོ་ས་ལམ་འགག་དེར། ཚིག་འདི་ནི་དོན་དངོས་ཐོག་གང་ཞིག་ཟེར་གྱི་ཡོད་མེད་དོན་དག་གསལ་པོ་ཞིག་ཤེས་ཀྱི་མི་འདུག རྒྱུ་མཚན་ནི། ཚིག་གྲུབ་འདི་གློག་བརྙན་གང་ནས་ཐོན་ཡོད་མེད་གསལ་པོ་མེད་པ་དང་། གཉིས་ནས་ང་ཚོ་ལ་གློག་བརྙན་དེ་མེད་ཙང་། གསལ་པོ་ཤེས་ཀྱི་མི་འདུག 
	One meaning of this is a road to Samye. What this phrase really means, we don’t exactly know. The reason being, we don’t know which video this sentence comes from, and secondly, we don’t have this video, and so do not clearly know.



	མཁྲགས་པོ།

	mkhrags po
	Hard; Unbreakable


	མཁྲགས་པོ་༼མཁྲེགས་པོ༽ཟེར་འབྲིན་འགྲིག་གི་ཡོད་ནམ། ཡང་ན་མཁྲེགས་པོ་ཞེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ། ཞེས་ན་འདི་ནི་སྔོན་དུ་ཁ་སྐད་ཀྱི་ཚིག་མཁྲགས་པོ་ཞེས་བྲིས་ཚར་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་ཡིག་སྐད་མཁྲེགས་པོ་ཞེས་བཞག་ན་ཤིན་ཏུ་ལེགས་སོ། དཔེར་ན་རི་ལ་འཛགས་ཞེས་པ་ནི་འཛེགས་ཀྱི་དོན་དག་ཡང་ཡིན་ནོ། སྐུ་གཤེགས་ཞེས་པ་ནི་ཁ་སྐད་ལ་སྐུ་གཤགས་ཡང་ཟེར་གྱི་ཡོད། དེ་དང་དེ་འདྲ་བ་ནི་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ནང་ལ་མང་པོ་ཞིག་ཐོན་ཡོང་གི་འདུག 
	It is acceptable if mkhrags po (mkhregs po) (མཁྲགས་པོ་༼མཁྲེགས་པོ༽) is written, however, it is necessary to write mkhregs po (མཁྲེགས་པོ་). In explanation, if the spoken word, mkrags po, is written first, followed by the written form of mkhregs po, placed within parenthesis, this is without doubt the better way. For example, ri la ‘dzags (རི་ལ་འཛགས):"to climb a mountain," means ‘dzegs (འཛེགས). sku gshegs (སྐུ་གཤེགས) "to pass away" is spoken as sku gshags  (སྐུ་གཤགས) in colloquial. Similar examples occur often in Lhasa colloquial dialect. 


	ཁང་ཚང་།

	khang tshang /


	“all” and “entire”
	ཞེས་པའི་དོན་དག་ནི་ཚང་མ་དང་ཧྲིལ་པོ་མ་ལུས་པ་སོགས་ཡིན།
	10/4/2004: The meaning of this phrase is "all" and "entire."

	ཁ་གཅོད་དང་ཁེབས་གཅོད་
	“kha gcod” and “khebs gcod” 
	cover
	ཁ་གཅོད་ཞེས་པ་དང་ཁེབས་གཅོད་གཉིས་དོན་གཅིག་ཡིན།
	10/4/2004: kha gcod (ཁ་གཅོད) and khebs gcod (ཁེབས་གཅོད) "cover" both mean the same.


	སྲ་ཏག་ཏག

	sra tag tag
	completely well


	དཔེར་ན། ཕག་གྲུས་ཁྱེད་རང་ཚོས་ལས་ཀ་དེ་སྲ་ཏག་ཏག་བྱས་ནས། ཕོ་བྲང་སྣེའུ་གདོང་སྲུང་དགོས་ ཞེས་བཀའ་གནང་བ་རེད། སྲ་ཏག་ཏག་ཞེས་ལྷ་སའི་སྐད་ཡིན། ཚིག་དེའི་དོན་དག་ནི་ཡག་པོ་སོགས་ཀྱི་དོན་དག་ཡིན། མཚམས་མཚམས་ལ། དཔེར་ན་ཡིག་ཚད་དེ་སྲ་ཏག་ཏག་བྱུང་སོང་ངས། ཞེས་པ་ནི་ཡག་པོ་བྱུང་སོང་ངས། ཞེས་པ་དང་དོན་གཅིག ཡང་དཔེར་ན། ང་ཚོའི་ཁྱིམ་ཚང་གི་ཕྲུག་གུ་ཚང་མ་སྲ་ཏག་ཏག་ཡོད། ཡང་བཤད་སྲོལ་ཡོད།

	For example, it was said (in 5th dl video, 1591) "Phag grus, by doing your work well, you have to protect the sne’u gdong palace."  Sra tag tag is Lhasa dialect. This word means "good," etc. Sometimes, for example, yig tshad de sra tag tag byung song ngas(ཡིག་ཚད་དེ་སྲ་ཏག་ཏག་བྱུང་སོང་ངས) "Did you do well on that test?" means yag po byung song ngas(ཡག་པོ་བྱུང་སོང་ངས) "did you do well?" This is one meaning. Also, for example, nga tsho’i kyim tshang gi phrug gu tshang ma sra tag tag yod(ང་ཚོའི་ཁྱིམ་ཚང་གི་ཕྲུག་གུ་ཚང་མ་སྲ་ཏག་ཏག་ཡོད)"Our family’s kids are all healthy and well." is another way this is said.

	གག་དང་ཀག།

	"gag" and "kag"
	
	དཔེ་ཆ་བཞག་ན། ཁ་ལག་ཟ་གག་འགྲོ་གི་ཡིན་ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ།
ཡང་མིན་ན་ཁྱེད་ཀྱིས་བོད་ཀྱི་ཁ་སྐད་ཀྱི་དག་ཆའི་ལམ་སྟོན་ནང་གསུངས་པ་ནང་བཞིན། 
གར་བེད་སྤྱོད་ནས་ཁ་ལག་ཟ་གར་འགྲོ་གི་ཡིན་ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ནམ། ཞེས་པ་འདི་ལ། ང་ཚོས་བོད་སྐད་ཀྱི་དག་ཆའི་ལམ་སྟོན་ནང་དུ་གསུངས་པ་ལྟར་བེད་སྤྱོད་གནང་རྒྱུ་བྱས་པ་ཡིན། ཡིག་ཐོག་ལ་བརྡ་དག་ལྟར་འབྲི་དགོས། དོན་དག་གཙོ་བོ་ཡུལ་བསྟན་པ་ཡིན་ནོ། འདི་ནི་རྗེས་འཇུག་དང་འབྲེལ་བ་མེད་དོ།
	For example, is it necessary to write: kha lag za gag ‘gro gi yin(ཁ་ལག་ཟ་གག་འགྲོ་གི་ཡིན།) "I’m going to eat." Or following the way you explained it in bod kyis kha skad kyi dag cha’i lam ston (བོད་ཀྱིས་ཁ་སྐད་ཀྱི་དག་ཆའི་ལམ་སྟོན་) "Spelling Guidelines for Spoken Tibetan," from using gar (གར་) is it necessary to write: kha lag za gar ‘gro gi yin(ཁ་ལག་ཟ་གར་འགྲོ་གི་ཡིན།) "I’m going to eat." If this is used according to the explanation given by the "Spelling Guidelines for Spoken Tibetan," it will be correct. It is necessary to follow literary grammar for this word. It is mainly a verbal objectifier. There is no rule for the suffix.

	རྒྱའུ།

	rgya’u
	Extremely; Very; Many
	བོད་སྐད་ཀྱི་ཁ་སྐད་ཀྱི་དག་ཆའི་ནང་འགོད་པ་ནང་བཞིན་བུ་མོ་དེ་སྙིང་རྗེ་པོ་རྒྱའུ་འདུག་ཟེར་འབྲི་དགོས་སམ། འདི་ནི་སྔོན་མ་ལྟར་སྔོན་ལ་ཁ་སྐད་ཀྱི་ཚིག་རྒྱའུ་ཞེས་པ་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་ཧ་ཅང་མང་པོ་ཞེས་ཚིག་དེའི་དོན་དག་དེ་འབྲི་དགོས་སོ། ཡིན་ན་ཡང་རྒྱའུ་ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་ཡོད་ཚད་ཚང་མ་ཧ་ཅང་གི་དོན་དག་མིན། དཔེར་ན་བར་སྐོར་ནང་ལ་མི་རྒྱའུ་འདུག་ཞེས་བརྗོད་ན་བར་སྐོར་ནང་ལ་མི་མང་པོ་འདུག་ཞེས་པའི་དོན་ཡིན། དེ་བཞིན་གཅིག་ཤེས་ཀུན་གྲོལ་ཡོད་པ་མཁེན།

	Following the recording of Tibetan colloquial spellings, it is necessary to write: bu mo de snying rje po rgya’u ‘dug(བུ་མོ་དེ་སྙིང་རྗེ་པོ་རྒྱའུ་འདུག) "That girl is very pretty." As in previous examples, first the spoken gya’u is written, followed by ha cang "very," the spoken word’s meaning. However, this gya’u doesn’t always mean "very." For example if you say, bar skor nang la mi rgya’u ‘dug(བར་སྐོར་ནང་ལ་མི་རྒྱའུ་འདུག) "There are so many people in the barkhor," it means there are "a lot" of people in the barkhor. If you understand one usage, you will understand them all.

	གས།

	gas
	
	གས་ཞེས་པ་ནི་སེར་ཁའི་དོན་ཡིན་མོད་འོན་ཀྱང་ཁ་སྐད་ནང་དུ།དཔེར་ན། རང་གས་ག་རེ་བྱས་པས་དང་ཁོང་བཞུགས་འདུག་གས། ཞེས་པའི་སྐབས་ཀྱི་གས་ཡིག་དེས་དོན་མི་འདྲ་བ་སྟོན་གྱི་ཡོད།
ང་གས་ཞེས་པ་ནི་རང་གིས་ཞེས་པའི་དོན་དང་། འདུག་གས་ཞེས་པ་ནི་འདུག་གམ་ཞེས་པའི་དོན་ཡིན་ཙང་། ང་ཚོས་རང་གས་ཞེས་ཁ་སྐད་ལྟར་བྲིས་ནས་རྗེས་སུ་གུག་རྟགས་ནང་དུ་གིས་ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་འཇོག་དགོས། དཔེར་ན། རང་གས་༼གིས་༽བྱས་པ་རེད།
ཁོང་འདུག་གས་ཞེས་ཁ་སྐད་ལྟར་བྲིས་ཚར་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་གམ་ཞེས་འབྲི་དགོས། དཔེར་ན། ཁོང་འདུག་
གས༼གམ༽།

	This saying of gas (གས་) means ser kha "crack." However, in spoken Tibetan, for example: rang gas ga re byas pas (རང་གས་ག་རེ་བྱས་པས་) "Because of whatever you do..."and, khong bzhugs ‘dug gas  (ཁོང་བཞུགས་འདུག་གས་) "Is he present?" When this is said, because rang gas (རང་གས་) means rang gis (རང་གིས་) "you" (agentive), and ‘dug gas (འདུག་གས་) means ‘dug gam (འདུག་གམ་) (question of existence), we need to write rang gas (རང་གས་) according to the spoken form, followed by gis (གིས་) in parenthesis. For khong ‘dug gas (ཁོང་འདུག་གས་), we need to write according to the spoken form, followed by gam(གམ་) in parenthesis.


	སྒོག་གཏུན།

	sgog gtun
	mortar and pestle
	ཞེས་པ་ནི་ཅ་ལག་སོགས་གཏུན་ཡས་ཀྱི་ཅ་ལག
	This is something that grinds substances.

	གླགས་འཁྱེར།

	glags ‘khyer
	Capability


	དཔེར་ན་ཁྱེད་རང་གི་མི་དེ་གླགས་འཁྱེར་པ་འདུག་གམ། སྣང་དག་མི་འདུག བླ་འཁྱེར་འབྲི་དགོས་མིན་དཔྱད་པར་འཚལ། འོན་ཀྱང་ཞུ་ཡས་གཅིག་ལ་ཚིག་གླགས་འཁྱེར་ཟེར་ཡས་འདི་དང་བླ་འཁེར་ཞེས་པ་འདི་གཉིས་ལ་ཁྱད་པར། གང་ཡིན་ཟེར་ན། བླ་འཁྱེར་ཞེས་པ་ནི་མི་དེའི་བླ་སྲོག་འཁྱེར་པ་རེད། ཞེས་པའི་དོན་དང་། གླགས་འཁྱེར་ཞེས་པ་ནི་ལས་ཀ་སོགས་ཐུབ་པའི་དོན་ཡིན།

	For example, "Are you able to take on this person?" "No problem." It needs to be investigated whether or not we need to spell it as bla ‘khyer (བླ་འཁྱེར). However, according to one argument, the word glags ‘khyer and bla ‘khyer are different, because bla ‘khyer means "to be afraid," while glags ‘khyer means "to be capable." (Video title #01591)

	འགའ་ཆེན 


	‘ga’ chen
	many, a lot
	འགའ་ཆེན་ཞེས་པ་ནི་མང་པོའི་དོན་དག་ཡིན། དཔེར་ན་དེ་རིང་ངས་ཁ་ལག་འགའ་ཆེན་ཟས་པ་ཡིན།།
ལྟ་བུ། འགའ་ཆེན་དང་རྒྱའུ་གཉིས་ལ་ཁྱད་པར་ཡོད།། འགའ་རོའོ།། འགའ་ཆེན།། རྒྱའུ་གསུམ་ལ་ཁྱད་པར་ཡོད།། ཡིན་ནའི་རྒྱའུ་དང་ཆོག་དོ་གཉིས་དོན་གཅིག འདིའི་ནང་ལ་ཚིག་གྲུབ་ཁ་ཤས་གསལ་པོ་མེད་པ་དེ་དག་ནི་ཡག་ཤོས་བྱུང་ན། མེད་པ་བཟོས་ན་ཡག་པོ་འདུག རྗེས་མ་གློག་བརྙན་ནང་ལ་ཚིག་དེ་ཐོན་སོང་ན། རིམ་པས་ཐག་གཅོད་བྱེད་ཀྱི་ཡིན།

	10/4/2004: ‘ga’ chen (འགའ་ཆེན་) means "many, a lot." For example, de ring ngas kha lag 'ga' chen zas pa yin//(དེ་རིང་ངས་ཁ་ལག་འགའ་ཆེན་ཟས་པ་ཡིན།།) "Today I ate a lot." ‘ga’ chen and rgya’u are different. ‘ga’ ro’o, ‘ga’ chen, and rgya’u are different. However, within the meanings of rgya’u and chog do, some sentences are not clear, and for these it is best to eliminate them. In the future, if this word shows up in a movie, we should decide on an order.

	དགོ

	dgo
	
	དགོ་ཞེས་པ་ནི་དགོས་ཀྱི་དོན་དག་ཡིན་མོད། གལ་ཏེ་དགོས་གཅིག་པོ་བྲིས་པ་ཡིན་ན།
སྐུལ་ཚིག་ལ་འཇུག་པའང་ཡོད།།
	10/4/2004: Even though dgo (དགོ) means dgos (དགོས) "to need," if dgos itself is written, it could be interpreted as an imperative.

	ཅི་དག་དང་ཅིག་དག།

	"ci dag" and "cig dag"
	Such as; So Forth; Etc.


	དཔེར་ན། ཨ་ནི་རྒན་ལགས་ཀྱིས་ཡི་གེ་ཅི་དག་བསླབས་བྱས། ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་དམ། 
ཡང་ན་ཨ་ནི་རྒན་ལགས་ཀྱིས་ཡི་གེ་ཅིག་དག་བསླབས་བྱས་ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་དམ། ཟེར་ན། ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ཀྱི་ཀློག་དེབ་ཞེས་པ།
དེའི་ནང་ལ་ཅི་དག་ཟེར་བྲིས་འདུག ཤོག་གྲངས་༣༠༢ནང་དུ། བུ་རམ་དང་ཤ་སྨན་རྫོགས་པ། ཆང་ལ་ཆུ་རྒྱག་རྒྱུ། ཇ་ཁུ་རྒྱག་རྒྱུ་ཅི་དག་ཉིན་མའི་གུང་ལ་ལས་ཀ་དེ་གྱད་བྱེད་ཀྱི་ཡོད། ཅི་དག་ཞེས་འབྲི་དགོས།

	For example, do we need to write: a ni rgan lags kyis yi ge ci dag bslabs byas (ཨ་ནི་རྒན་ལགས་ཀྱིས་ཡི་གེ་ཅི་དག་བསླབས་བྱས།) "Then because the teacher taught writing and so forth..." Or, do we need to write: a ni rgan lags kyis yi ge cig dag bslabs byas (ཨ་ནི་རྒན་ལགས་ཀྱིས་ཡི་གེ་ཅིག་དག་བསླབས་བྱེས།) "Then because the teacher taught writing and so forth..." In explanation, in the Lha sa’i kha skad kyi klog deb (ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ཀྱི་ཀློབ་དེབ་) "The Colloquial Lhasa Tibetan Reader" ci dag (ཅི་དག་) is written on page 302: bu ram dang sha sman rdzogs pa chang la chu rgyag rgyu ja khu rgyag rgyu ci dag nyi ma’i gung la las ka de gyad byed kyi yod (བུ་རམ་དང་ཤ་སྨན་རྫོགས་པ།
ཆང་ལ་ཆུ་རྒྱག་རྒྱུ།
ཇ་ཁུ་རྒྱག་རྒྱུ་ཅི་དག་ཉི་མའི་གུང་ལ་ལས་ཀ་དེ་གྱད་བྱེད་ཀྱི་ཡོད།) "Molassas and ground spices, add water to the chang, add clear tea, and so forth, these things are done at noon." 

13/03/2004: It is better to write ci dag.

	ལྕོང་ལེབ་ཀྱི་ཚིག་སྒྲུབ་སྔ་ཕྱི་ནི།

	
	
	དེ་གཤམ་དེ། 

དེ་རེད་ལགས། འོང་། ༼ལྕོང་ལེབ་༽རི་ཁྲོད། ཚིག་གྲུབ་འདི་ཀྱང་དོན་དག་གང་ཞིག་བཤད་ཀྱི་ཡོད་མེད་གསལ་པོ་ཞིག་ཤེས་ཀྱི་མི་འདུག རྒྱུ་མཚན་ནི་ང་ཚོ་ལ་འདིའི་སྐོར་གྱི་གློག་བརྙན་མེད་པའི་རྐྱེན་གྱི་ཡིན་ནོ།
	Below:

"It is. The lcong leb hermitage." Also with this phrase, we don’t clearly know if the meaning is explained. This is because we don’t have the video (this phrase appears in).

	འཆམ་པའི་ཀོར་ལ།
	
	
	
	

	ཆག་དོ་དང་ཆོག་དོ།

	"chag do" and "chog do"
	a lot; many
	ཞེས་པ་འདི་ལས་གང་ཞིག་བེད་སྤྱོད་གནང་མིན་ཐད་ལ་བཀའ་མོལ་ཡོད་པ་ཞུ། དཔེར་ན། བར་སྐོར་ནང་ལ་ཕྱི་རྒྱལ་ཆག་དོ་ཡོའོ་རེད། ཞེས་དང་ཡང་མིན་ན་བར་སྐོར་ནང་ལ་ཕྱི་རྒྱལ་ཆོག་དོ་ཡོའོ་རེད། ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་འདུག དེའི་དོན་དག་ནི་མང་པོའི་དོན་ཡིན་ནོ། ལྟ་བུའོ། ཆོག་དོ་ཞེས་འབྲི་དགོས་པ་དང་། དེ་རྗེས་ཆག་དོ་ཞེས་འཇོག་དགོས། ཆོག་དོ་ཞེས་པའི་སྒྲ་འདི་ནི་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ཀྱི་སྒྲ་ལྟར་བྱུང་བ་ཡིན་མོད། ཡིན་ནའི་ཡིག་སྐད་ལ་ཆག་དོ་ཞེས་འབྲི་དགོས།

	It needs to be discussed how to use (the spelling of) this word. For example it should be written as, bar skor nang la phyi rgyal chag do yo’o red (བར་སྐོར་ནང་ལ་ཕྱི་རྒྱལ་ཆག་དོ་ཡོའོ་རེད) "there are many foreigners in the barkhor," or bar skor nang la phyi rgyal chog do yo’o red (བར་སྐོར་ནང་ལ་ཕྱི་རྒྱལ་ཆོག་དོ་ཡོའོ་རེད). These mean "many."
13/03/2004: Following this, it is necessary to write chog do (ཆོག་དོ), followed by chag do (ཆག་དོ). Even though the pronunciation of chog do is Lhasa dialect pronunciation, it is necessary to write it as chag do according to the literary form.



	རྗེ་སྒོམ་ཆེན་པོ་ཡི་ཚིག་གྲུབ་སྔ་ཕྱི་གཤམ་གསལ་དུ།

	
	
	ཨ་དེ་ནས་རིན་ཆེན་སྒང་ལ་ཡ་ཅིག་༼རྗེ་སྒོམ་ཆེན་པོ༽བྱས།
བཀའ་གདམས་པའི་བླ་མ་༼རྗེ་སྒོམ་ཆེན་པོས༽ ཚིག་གྲུབ་འདི་ཡང་གསལ་པོ་ཤེས་ཀྱི་མི་འདུག རྒྱུ་མཚན་ནི་གློག་བརྙན་དེ་མེད་པའི་རྐྱེན་ནོ། 
	This phrase is also unclear because we don’t have the video.



	ཉོག་དྲ་ཚ་པོ་དང་རྙོག་གྲ་ཚ་པོ།

	"nyog dra tsha po" and "rnyog gra tsha po"
	Complicated; Troublesome
	དཔེར་ན། མི་དེ། དེ་འདྲའི་ཉོག་དྲ་ཚ་བ་ལ་ཞེས་དགེ་རྒན་ཆེན་མོ་དོར་ཞི་ལགས་ཀྱི་སུམ་རྟགས་ནང་ལ་ཉོག་དྲ་ཞེས་བྲིས་གནང་འདུག
ཡང་བོད་རྒྱ་ཚིག་མཛོད་ཆེན་མོའི་ནང་དུ་རྙོག་གྲ་ཞེས་བྲིས་འདུག དེ་ལ་བསམ་གཞིགས་ཡོད་པ་ཞུ། འདི་ཡིན་ན་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ནང་བཞིན་བྲིས་པ་ཡིན་ན། རྙོག་དྲ་ཞེས་འབྲི་ན་ལེགས་སོ།

	For example: mi de de ‘dra’i nyog dra tsha ba la(མི་དེ་དེ་འདྲའི་ཉོག་དྲ་ཚ་བ་ལ།) "That person is so complicated like that!" In Professor Dor zhi’s (དགེ་རྒན་དོར་ཞི་ལགས་) sum rtags (སུམ་རྟགས་) "Tibetan Grammar," it is written as nyog dra (ཉོག་དྲ་).   However, in the  bod rgya tshig mdzod chen mo (བོད་རྒྱ་ཚིག་མཛོད་ཆེན་མོ་) "Tibetan-Chinese Dictionary," it is written as rnyog gra (རྙོག་གྲ་). This issue requires some consideration.
13/03/2004: For this, if it is written according to the Lhasa dialect, it is better to write rnyog dra.



	གཏར

	gtar
	to bleed; to draw blood (as medical treatment)


	ན་ཚ་དེ་སྔོན་ལ་༼གཏར༽དེ་མར་བཅགས་བྱས་དེ་བྱེད་ཀྱིས་ཟེར། ཚིག་གྲུབ་འདིའི་ནང་གི་གཏར་ཞེས་བའི་དོན་ནི་ནད་པ་ཞིག་གི་ལུས་ནས་ཁྲག་རྣག་ལེན་པ་ཟེར། བྱས་ཙང་སྔོན་ལ་ནད་བའི་ལུས་པའི་ལུས་ཐོག་ནས་ན་ཚ་དེ་སྔོན་ལ་ཁྲག་གཏར། དེ་མར་བཅགས་བྱས་བྱེད་ཀྱི་ཡོད་ཟེར། 


	na tsha de sngon la gtar de mar bcags byas de byed kyis (ན་ཚ་དེ་སྔོན་ལ་༼གཏར༽དེ་མར་བཅགས་བྱས་དེ་བྱེད་ཀྱིས), "For this illness, it can be helped by first letting blood." The word btar in this sentence means to draw blood/pus from a patient’s body. Therefore, "first, from the body of a patient, by first letting blood, the illness is decreased." 

	ཏིག་ཙ།

	tig tsa
	a little


	ཏིག་ཙ་ཞེས་པ་ནི་ཏིག་ཙམ་གྱི་དོན། དཔེར་ན། ད་ལྟ་ཏིག་ཙ་༼ཙམ༽ཅིག་སློབ་ཚན་ཚར་གྲབས་ཡོའོ་མ་རེད།

	tig tsa(ཏིག་ཙ་) means tig tsam (ཏིག་ཙམ་). For example: da lta tig tsa cig slob tshan tshar grabs yo’o ma red (ད་ལྟ་ཏིག་ཙ་ཅིག་སློབ་ཚན་ཚར་ཡོའོ་མ་རེད།) "Right now, class isn’t over for a little bit."

	བརྟེན་

	brten
	to support; to bear


	དཔེར་ན། ན་ཚ་དེ་ཞེ་རྔགས་ལངས་དུས་ཙམ་པར་རྦད་དེ་ཨར་མ་བརྟན་པ་རེ་ཅིག
འདི་ནི་ཐད་ཀར་ཨར་མ་བརྟན་པ་ཞེས་པའི་དོན་ནི་ཨ་ནི་སྐབས་འདིར་ན་ཟུག་དང་སྡུག་བསྔལ་ཡིན་བྱས་ཙང་ན་ཟུག་བཟོད་བསྲན་མ་ཐུབ་པའི་དོན་ཡིན། དཔེར་ན་མི་ཞིག་གི་ལུས་ལ་ན་ཟུག་དྲག་པོ་བཏང་བའི་ཚེ། ཁ་ནས་རང་དབང་མེད་པར་ཨ་རུ་རུ་ཞེས་པའི་སྒྲ་འདི་ཐོན་གྱི་ཡོད། འདི་ལྟར་ཏེ་དེ་ནི་ན་ཚ་དེ་ཞེ་དྲག་ལངས་དུས་ཙམ་པར་སྡུག་བསྔལ་དེ་བཟོད་བསྲན་མ་ཐུབ་པ་ལ་ཨར་མ་བརྟེན་པ་ཟེར་གྱི་ཡོའོ་རེད།  
	For example, "when this pain gets intense, I can’t bear it at all." This directly, the meaning of ar ma brtan pa, in this instance, there is pain and suffering, therefore it means unable to endure pain. 
For example, when there is intense pain to a person’s body, uncontrollably, the sound "a ru ru" comes out of the mouth. Like this, when pain is very intense, and they cannot endure the suffering, ar ma brten pa is said.



	བསྟན་དང་།

	bstan dang /


	
	བསྟན་དང་ཞེས་དེ་འདྲས་ཐོན་པ་ཡིན་ན། མཇུག་དེར་མཆན་ནང་དུ་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ནང་དུ་ཨན་ཞེས་པ་ཡང་བཤད་ཀྱི་ཡོད། ཕྲུ་གུ་ཆུང་བ་དག་གི་བེད་སྤྱོད་མང་པོ་བྱེད་ཀྱི་ཡོད།
	10/4/2004: If the saying bstan dang  (བསྟན་དང་) turns up, within the note put here, in Lhasa dialect, an (ཨན) is also spoken. Small children use this saying more. 

	བསྟེན་དང་བསྟན་ 

	"bsten" and "bstan"
	to show
	གཉིས་ནས་ཡང་ག་རེ་ཟེར་ནའི་༼ན་ཡང་༽ངའི་རྣམ་འགྱུར་དེ་བསྟན་༼བསྟེན༽སྟངས་ཡག་པོ་རེ་ཅིག་ཡོད་པ་འདྲ།
འདི་ལྟ་བུ་ཡིན་ན་ཐད་ཀར་བསྟན་ཞེས་བྲིས་ན་ཆོག གང་ཡིན་ཟེར་ན། ཚིག་མཛོད་བརྡ་དག་ཀུན་གསལ་ནང་དུ། བསྟན་ཞེས་པ་ནི་མིག་ལ་བསྟན་པའི་ནང་དོན་ཡིན་གསུངས་པའི་ཕྱིར།



	gnyis nas yang ga re zer na’I (na yang) nga’i rnam ’gyur de bstan (bsten) stangs yag po re cig yod pa ‘dra (གཉིས་ནས་ཡང་ག་རེ་ཟེར་ནའི༼ན་ཡང༽་ངའི་རྣམ་འགྱུར་དེ་བསྟན༼བསྟེན༽་སྟངས་ཡག་པོ་རེ་ཅིག་ཡོད་པ་འདྲ།) "Secondly, again, whatever is said, it seems that my attitude is positive." This should be written as bstan (བསྟན་) because in the tshig mdzod brda dag kun gsal (ཚིག་མཛོད་བརྡ་དག་ཀུན་གསལ་) "Dictionary of Completely Clear Spelling," bstan is said to mean mig la bstan pa (མིག་ལ་བསྟན་པ་) "showing" (lit. "presenting to the eyes").  

	སྟོང་རྣམས་དེ་གས།

	
	
	ཚིག་འདི་ནི་མང་པོའི་དོན་ཏེ། དཔེར་ན། འབྲས་སྤུངས་ལ་སྒོ་དང་སྒེའུ་ཁུང་སྟོང་རྣམས་དེ་གས་ངས་ག་པར་བརྩིས་ཚར་གྱི་རེད། འདི་ལྟར་འབྲི་ན་ཡག་པོ་འདུག ཚིག་འདི་ཡིན་ན་གློག་བརྙན་ཨང་རྟགས་༡༩༢༩་ནང་ལ་བཤད་ཀྱི་འདུག
	This saying means "many." For example, "Drepung has thousands of doors and windows, how could I finish counting them?" It is good to write it like this. This phrase is said in Thupten and Migmar’s comedy title #01929.

	སྡུག་གྱོང་རེད།

	sdug gyong red/


	
	སྐུ་གྱོང་ཞེས་བརྗོད་པ་ནི་ཡུལ་དེར་ཤ་ཚ་ནས་བཤད་པའི་སྐད་ཆ།
ཕན་པོ་བྱུང་ཞེས་པ་ནི། གཞན་ཡུལ་དེ་སྡུག་བསྔལ་དང་ལྡན་འདོད་པ།

	10/4/2004: The saying sku gyong  (སྐུ་གྱོང་), in this case, is speech spoken from concern. The saying phan po byung  (ཕན་པོ་བྱུང་), in this other case, means having the wish for suffering (of another). 

	ཐག་མཆོངས་ཐེབས་བེད།

	thag mchongs thebs bed
	Jumprope and feather hackeysack
	ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་བེད་སྤྱོད་གང་འདྲས་ཟེར་བྱེད་ཀྱི་ཡོད་དམ། དཔེར་ན། བུ་མོ་ཚོས་ཐེབས་བེད་དང་ཐག་མཆོངས་བརྒྱབ་ནས་རྩེད་མོ་བརྩེད་ཀྱི་འདུག  


	How is this word used? For example: bu mo tshos thebs bed brgyab nas rtsed mo brtsed kyis (བུ་མོ་ཚོས་ཐེབས་བེད་བརྒྱབ་ནས་རྩེད་མོ་བརྩེད་ཀྱིས།) "The girls are playing by hitting the hackeysack."    

	ཐེབ་ཅི།

	theb ci
	button


	དུག་ལོག་ཀྱི་ཐེབ་ཅི།
	Clothing button.

	ཐང་ཐང་།

	thang thang
	completely flat
	རས་གཞི་དེ་ཐང་ཐང་དེ་གཅིག་ཕར་འཐེན་དང་།

	Pull the canvas completely flat. (Denba Rapten art lecture)

	ད་ག་འདྲ་པོ།

	da ga ‘dra po/


	the inconceivable and unbelievable.
	ད་ག་འདྲ་པོ།
 ཞེས་པའི་ཚིག་འདིའི་དོན་དག་ནི་བསམ་ཡུལ་ལས་འདས་པའི་དོན་དག་དང་ཧང་བས ང་པའི་དོན་ཡིན། དཔེར་ན་ད་ག་འདྲ་པོ། ཁོང་གིས་ཨཻ་འདྲས་བྱེད་ཀྱི་རེད་བསམ་བསམས་མ་བྱུང་།་
	10/4/2004: The meaning of this phrase is the inconceivable and unbelievable. For example, da ga 'dra po/
khong gis ai 'dras byed kyi red bsam bsams ma byung /(ད་ག་འདྲ་པོ།
ཁོང་གིས་ཨི་འདྲས་བྱེད་ཀྱི་རེད་བསམ་བསམས་མ་བྱུང་།) "Just like that, I never thought he would do that." (I never thought he would do just that).

	དུམ་བུ་རི་ཡི་ཚིག་གྲུབ་སྔ་ཕྱི་གཤམ་གསལ་དུ།

	
	
	དེ་ནས་༼དུམ་བུ་༽རི་ལ་ཆེན་བྱམས་སེམས་ཟླ་བ་རྒྱལ་མཚན་གྱིས་ཕྱག་བཏབ་ཀྱོག་གི་༼དུམ་བུ༽རི་པ་བྱས། འདི་ཡིན་ནའི་གསལ་པོ་ཞིག་ཧ་གོ་གི་མི་འདུག རྒྱ་མཚན་ནི་ང་ལ་ཚིག་གྲུབ་འདིའི་སྐོར་གྱི་གློག་བརྙན་དེ་མེད་པའི་རྐྱེན་གྱི་ཡིན་ནོ། 


	This might be the name of a mountain where byams sems zla ba rgyal mtshan built his establishment. This phrase isn’t clearly understood because we don’t have the video that this phrase is about.


	རེད་ད་རེད་དའི་དང་རེད་ད་རེད་སྟེའི།

	"red da red da’i" and "red da red ste’i"
	It is, however... 


	ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་བེད་སྤྱོད་གང་འདྲས་ཟེར་བཏང་དགོས་མིན་ཐད་ལ་བསམ་གཞིགས་ཡོད་པ་ཞུ།
རེད་ད་རེད་དེའི་ཞེས་འབྲི་རྒྱུ་བྱས་ཡིན། དོན་དག་ནི་རེད་ད་རེད། ཡིན་ནའང་ཞེས་པའི་ཚིག་དེའི་བསྡུས་ཡིག་ཡིན། དཔེར་ན། རེད་ད་རེད་དེའི་ངས་གསལ་པོ་ཤེས་མ་སོང་ལྟ་བུ།
	How to use this word requires some consideration. 

13/03/2004: We will write it as red da red de’i. It means red da red. yin n’ang.(རེད་ད་རེད། ཡིན་ནའང་།) "It is. However," and is a shortened form of this. For example, "It is, but I didn’t really know."

	ནའི་དང་ན་ཡང་།

	"na’i" and "na yang"
	However; Whatever


	ག་རེ་བྱས་ནས་ཡིན་ནའི་ཚབ་ལ་ཡིན་ཡང་ཞེས་འབྲི་ན་འགྲིག་པ་དང་ག་རེ་བྱས་ནས་ཡིན་ནའང་འབྲི་ན་འགྲིག་གི་མེད་པ་བཀའ་དྲི་ཞུ་རྒྱུ། ང་ཡའི་འགྲོ་གི་ཡིན་ཞེས་པ་ནི་ང་ཡང་འགྲོ་གི་ཡིན་དང་དོན་མཚུངས། ནའི་ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་ནི་ན་ཡང་གི་ཚིག་དེ་ཚུར་བསྡུས་ནས་བཤད་པ་ཡིན། འདི་ལྟར་བྲིས་ན་ཡག་པོ་འདུག
	It is correct to write, ga re byas nas yin na’i (ག་རེ་བྱས་ནས་ཡིན་ནའི་) : "whatever" in the place of yin yang (ཡིན་ཡང་). We should also ask, is it correct or not to write: ga re byas nas yin na’ang (ག་རེ་བྱས་ནས་ཡིན་ནའང་): "whatever." 

13/03/2004: nga ya’i ‘gro gi yin (ང་ཡའི་འགྲོ་གི་ཡིན)  "I am going also," means the same as nga yang ‘gro gi yin (ང་ཡང་འགྲོ་གི་ཡིན). The word na’i (ནའི་) is the shortened and spoken phrase na yang (ན་ཡང་). 

	གནག་པོ།

	gnag po
	cool; neat; awesome
	ཞེས་པའི་ཚིག་དེའི་ནང་དོན་ནི་ཡག་པོ་དང་རྫིགས་པོའི་དོན། དཔེར་ན། དུག་ལོག་དེ་གནག་པོ་རྒྱའུ་འདུག ཞེས་པའི་སྐབས་སུ་གནག་པོ་ཞེས་པ་ནི་ཡག་པོ་དང་རྫིགས་པོའི་དོན་ཡིན་པས། དེ་སྔོན་མ་ལྟར་སྔོན་དུ་ཁ་སྐད་ཀྱི་གནག་པོ་ཞེས་པ་དེ་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་ཡག་པོའམ་རྫིགས་པོ་ཞེས་འཇོག་དགོས། ཚིག་འདི་འདྲ་བ་ནི་དུས་ཀྱི་སྐད་ཆ་རེད་འདུག་ཞེས་གསུངས། ཡིག་ཚད་དེ་གནག་པོ་འདུག ཞེས་པ་ནི་ཁག་པོའི་དོན། 
	For example: dug log de gnag po rgya’u ‘dug (དུག་ལོག་དེ་གནག་པོ་རྒྱའུ་འདུག།) "That outfit is really cool." When spoken like this, gnag po(གནག་པོ་) means yag po (ཡག་པོ་) "good," rdzigs po (རྫིག་པོ་) "great," "handsome." So according to previous examples, first it is necessary to write the spoken form of gnag po, and after it is necessary to place yag po or rdzig po within parenthesis.  This word and others like it is said to be modern slang. When used as yig tshad de gnag po ‘dug (ཡིག་ཚད་དེ་གནག་པོ་འདུག) "That test was hard," it means "difficult." 

	རེད་པ་ དང རེད་པཱ།

	red pa and red bA
	
	རང་བོད་པ་རེད་པ་དང་རང་བོད་པ་རེད་པཱ་ཞེས་པའི་ཚིག་གྲུབ་དེ་གཉིས་ལ་དོན་གྱི་ཐོག་ནས་ཁྱད་པར་ཡོད། དང་པོ་དེ་ནི་ཁོ་རང་བོད་པ་ཡིན་པ་ངས་གསལ་པོ་ཤེས་ཀྱི་ཡོད་པ་དང་གཉིས་པ་དེ་ནི་ཁོ་རང་བོད་པ་ཡིན་པ་ངས་གསལ་པོ་ཞེ་དྲགས་ཤེས་ཀྱི་མེད་པ་དེ་བསྟན་གྱི་ཡོད།
	10/4/2004: The two sentences, rang bod pa red pa (རང་བོད་པ་རེད་པ) and rang bod pa red pA (རང་བོད་པ་རེད་པཱ)  have different meanings. For the first one, I clearly know that he is Tibetan. For the second one, because I’m not sure if he is Tibetan, I am checking.

	སྤེལ་ལད་དང་སྤྲེའུ་ལད།

	"spel lad" and "spre’u lad"
	Flattery


	དཔེར་ན། མི་དེ་དུས་རྒྱུན་དུ་ལས་ཀ་ཡག་པོ་མ་བྱས་ནའི་མི་གཞན་དག་ལ་སྤེལ་ལད་བཤད་ཡས་མཁས་པོ་རེད། ཟེར་བ་ལྟ་བུ་བྱུང་ན། སྔོན་དུ་སྤེལ་ལད་ཟེར་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་ཡི་གེ་སྦྲེའུ་ལད་ཞེས་བྲིས་ན་ཡག་པོ་འདུག འདི་ཡང་ཡིག་སྐད་ལྟར་འབྲི་ན་ཡག་པོ་འདུག

	For example, mi de dus rgyun du las ka yag po ma byas na’i mi gzhan dag la spel lad bshad yas mkhas po red (མི་དེ་དུས་རྒྱུན་དུ་ལས་ཀ་ཡག་པོ་མ་བྱས་ནའི་མི་གཞན་དག་ལ་སྤེལ་ལད་བཤད་ཡས་མཁས་པོ་རེད།) "Even though that person never does good work, he’s good at flattering other people." First, we need to write spel lad (སྤེལ་ལད་), and afterwards, it is good to write spre’u lad (སྤྲེལའུ་ལད་) inside parenthesis. 
13/03/2004: It is good if this is also written according to literary form.

	སྤིན་པ་དང་སྤྲིན་པ།

	"spin pa" and "sprin pa"
	Cloud


	ཞེས་པ་དེ་ཡང་གོང་ལྟར་བྲིས་ན་འགྲིག ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་ཡིན་ན། སྦྲིན་པ་འབྲི་དགོས་ཡོད།

	For these two words, it is good to also use according to the previous examples. 

13/03/2004: According to Lhasa dialect, sbrin pa (སྦྲིན་པ་) should be written.

	སྤས་པ་དང་སྤྲས་པ།

	"spas pa" and "spras pa"
	to Adorn; to Decorate; to Dress up


	དཔེར་ན། གཟབ་མཆོར་སྤས༼སྤྲས༽པ། ཡིག་སྐད་ལྟར་བྲིས་ན་འགྲིག

	For example: gzab mchor spras pa sogs(གཟབ་མཆོར་སྤྲས་པ་སོགས།) "To dress up, etc."

	ཕ་ཡེ།

	pha ye/


	encountering something bad or having a bad smell enter one’s mouth.
	ཞེས་པ་ནི་སྐབས་འགར་ལས་དོན་སོགས་ཡག་པོ་མ་བྱུང་བ་དང་སྐབས་འགར་དྲི་མ་ངན་པོ་ཁ་བ་ལ་འཇུག དཔེར་ན།
ཕ་ཡེ་ད་མ་བྱུང་ལས་ཀ་དེ་འདྲས་གཅིག་ཡའི་བྱེད་ཐུབ་ཀྱི་ཡོའོ་རེད། དང་ཡང་དཔེར་ན་དྲི་མ་ངན་པའི་དཔེར་བརྗོད་ལ། ཕ་ཡེ་ད་ཡིན་ན་མ་བྱུང་།
མི་གཅིག་ཕུག་ཤོར་པ་འདྲ་ལྟ་བུའོ།
	10/4/2004: pha ye sometimes means encountering something bad or having a bad smell enter one’s mouth. For example, pha ye da ma byung las ka de 'dras gcig ya'i byed thub kyi yo'o red/ (ཕ་ཡེ་ད་མ་བྱུང་ལས་ཀ་དེ་འདྲས་གཅིག་ཡའི་བྱེད་ཐུབ་ཀྱི་ཡོའོ་རེད།) Another example is that of the bad smell, pha ye da yin na ma byung /
mi gcig phug shor pa 'dra (ཕ་ཡེ་ད་ཡིན་ན་མ་བྱུང་། མི་གཅིག་ཕུག་ཤོར་པ་འདྲ་) 


	ཕྲུག་ལ

	phrug lA
	cigarette butt
	ཞེས་པ་ནི་ཐ་མག་གི་འཐེན་འཕྲོ་ལུས་པ་ཟེར།
	10/4/2004: phrug lA (ཕྲུག་ལཱ) refers to a cigarette butt. 

	བོད་ཀྱི་ཚད་མ་སོགས་ནང་དོན་མཐོ་པོ་ཡིན་ན།

	
	For higher level titles like Tibetan logic, etc. 


	ཡག་ཤོས་བྱས་ན་ཡིག་སྐད་ལྟར་འབྲི་དགོས་སོ།

	For higher level titles like Tibetan logic, etc. it is best to write according to literary forms.



	དབྱེ་བ་ཕྱེ་བ་ལ་དབྱེ་ཕྱེ།

	dbye ba phye ba la dbye phye
	To differentiate; to choose
	དཔེར་ན། ཀོང་ཇོ་བུ་མོ་མང་པོའི་དཀྱིལ་ནས་དབྱ་བ་ཕྱེ་ནས་ཨ་ནི་བློན་པོ་མགར་གྱིས་གླུ་ལེན་པ་རེད་ཟེར། འདི་ཡང་། ཡིག་སྐད་ལྟར་འབྲི་དགོས་སོ། དབྱེ་བ་ཕྱེ་བ་ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་ཚུར་བསྡུས་ནས་དབྱེ་ཕྱེ་ཞེས་བརྗོད་ཀྱི་འདུག
	For example, "Choosing from among many princesses, Minister mgar sang for them." (gen tseyang) Also for this, it is necessary to write according to literary form. This phrase dbye ba phye ba (དབྱེ་བ་ཕྱེ་བ་) is shortened to say dbye phye (དབྱེ་ཕྱེ་).

	སྦང་བུ་དང་སྦྲང་བུ།

	"sbang bu" and "sbrang bu"
	a fly; bee
	ཡང་དེ་གོང་ལྟར་བྲིས་ན་འགྲིག

	Also for this, it is suitable to write as in previous examples.



	འབལ་

	’bal
	to mix something in liquid together.
	འབལ་ཞེས་པ་ནི་བརླན་དང་འབལ་ཞེས་པ་ནི་ཆུ་སོགས་ལ་ཅ་ལག་བླུགས་ནས་མཉམ་དུ་བརྫིས་པ་དོན། དཔེར་ན་མཚོན་སོགས་ཆུ་ལ་སྦན། ཐག་སྦན། ཞེས་པའི་ཚིག་འདི་ལ་མུ་མཐུད་ནས་དཔྱད་པ་བྱ་རྒྱུ་ཡིན་ནོ།
	10/4/2004: 'bal(འབལ་) means to mix something in liquid together. For example, mtshon sogs chu la sban/ (མཚོན་སོགས་ཆུ་ལ་སྦན།) "Mix the colors in water." We will continue to examine the phrase thag sban/(ཐག་སྦན།) 
"to weave."


	མ་སྤིན་དང་བརྫུན་མ།

	"ma spin" and "brdzun ma"
	Lie; False


	མི་དེས་རྟག་པར་ང་ལ་མ་བིན་རྐྱང་རྐྱང་བཤད་ཀྱིས། ཟེར་བ་འདི་ལྟ་བུ་ཡིན་ན་སྔོན་དུ་མ་བིན་ཞེས་ཁ་སྐད་དེ་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་ཡིག་སྐད་ཀྱི་བརྫུན་མ་ཞེས་པའི་ཚིག་དེ་གུག་རྟགས་ནང་དུ་འཇོག་དགོས། ཚིག་འདིའི་ཡོང་ཁུངས་ནི་དང་པོ་ཚོང་སོགས་མ་བྲིན་པ་ལས། བྱུང་བ་ཡིན་ཞེས་རྒན་ཐུབ་དབང་ལགས་ཀྱིས་གསུངས་ཀྱིས། འདིའི་སྐོར་ལ་ད་དུང་བསམ་བློ་མུ་མཐུད་བཏང་རྒྱུ་ཡིན།
	If something is said like: mi des rtag par nga la ma bin rkyang rkyang bshas kyis (མི་དེས་རྟག་པར་ང་ལ་མ་བིན་རྐྱང་རྐྱང་བཤས་ཀྱིས།) "That person always tells complete lies to me." First, it is necessary to write the spoken form of ma spin (མ་བིན་),  and after it is necessary to place the literary form of brdzun ma (བརྫུན་མ་)  within parenthesis. 13/03/2004: The origin of this word, according to Professor Thub dbang, is that it first came from tshong sogs ma brin pa (ཚོང་སོགས་མ་བྲིན་པ་) "unmarketable goods." We will continue to think about this. 

	མི

	mi


	
	དེ་འདྲ་རེད་མི།དང་དེ་འདྲ་རེད། མི།ཞེས་པའི་ཚིག་གྲུབ་དེའི་གཅོད་མཚམས་མི་འདྲ་བའི་དབང་གི་དོན་དག་གཉིས་སྟོན་གྱི་ཡོད། དང་པོ་དེ་ནི་རང་གི་ལྟ་བ་དེ་ཤུགས་ཆེན་པོ་བསྟན་གྱི་ཡོའོ་རེད། གཉིས་པ་དེའི་མི་ནི་སྨྲ་ཞིང་དོན་གོ་བའི་གང་ཟག་རང་བསྟན་གྱི་ཡོད།

	10/4/2004: de 'dra red mi/(དེ་འདྲ་རེད་མི།) "It’s like that!" and de 'dra red/mi/(དེ་འདྲ་རེད།
མི།). The way the phrase mi/(མི།) is put, two different meanings of emphasis can come about. For the first, you are emphasizing your own viewpoint. The second can be interpreted as a speaking, understanding, human being.

	མོའོ། 


	mo’o
	to touch; to feel


	ཞེས་པ་ནི་རྒྱ་སྐད་ཡིན། དོན་དག་ནི་རེག་པ་ཡིན།
	This is Chinese. It means reg pa (རེག་པ་) "to touch; to feel"

	རྩིབ་མ་བཅག་དང་ཚིགས་མང་བཅག།

	"rtsib ma bjag" and "tshigs mang bjag"
	to bribe (lit. to break someone’s ribs)


	ཞེས་པ་ནི་ལྟག་སྒོ་བརྒྱུད་པའི་དོན་ཡིན། དཔེར་ན། ཁོང་གིས་ལས་ཁུངས་ཀྱི་འགོ་ཁྲིད་ཀྱི་རྩིབ་མ་བཅག་བྱས་ལས་ཀ་རག་ཐབས་བྱས་པ་རེད།

	This means ltag sgo brgyud pa(ལྟག་སྒོ་བརྒྱུད་པ་) "to go through the back door." For example: khong gis lad khungs kyi ‘go khrid kyi rtsib ma bjag byas las ka rag thabs byas pa red(ཁོང་གིས་ལས་ཁུངས་ཀྱི་འགོ་ཁྲིད་ཀྱི་རྩབ་མ་བཅག་བྱས་ལས་ཀ་རག་ཐབས་བྱས་པ་རེད།) "He tried to get things done by bribing his work unit’s leaders."

	གཞན་མ་གཞི།

	gzhan ma gzhi
	Otherwise; or else


	ཞེས་པའི་དོན་ནི་གཞན་མ་གཏོགས་ཀྱི་དོན་ཡིན་ནོ། དཔེར་ན། གཞན་མ་གཞི་ངས་ལས་ཀ་བྱེད་ཀྱི་མ་རེད།
	It means gzhan ma gtogs (གཞན་མ་གཏོགས་) "otherwise." For example, "otherwise, I won’t do the work."

	འོ་ཧ་ཡེ།

	’o ha ye/


	
	ཞེས་པ་ནི་ལས་དོན་སོགས་ཚར་པའི་དོན་ཡིན་ནོ།
	10/4/2004: This phrase indicates the completion of something.

	འོ་ཡཱ།



	’o yA


	
	ཞེས་པ་ནི་ཡ་མཚན་པའི་དོན་ཡང་ཡིན། དཔེར་ན། འོ་ཡཱ། ངའི་ལག་ཐོག་ཁ་པར་བརླགས་ཤག
	10/4/2004: This phrase also indicates strangeness / surprise. For example, 'o yA /nga'i lag thog kha par brlags shag(འོ་ཡཱ།
ངའི་ལག་ཐོག་ཁ་པར་བརླགས་ཤག) "Oh no, I lost my cell phone."

	འ་ཡེ་ཀྱས།

	’a ye kyas
	
	ཞེས་པ་ནི་རྒྱུན་ལྡན་མ་ཡིན་པ་གཅིག་དང་དམིགས་བསལ་ཞིག་མཐོང་བའི་དོན་ཡིན། དཔེར་ན། འ་ཡེ་ཀྱས། དེ་རིང་ཡང་སྐྱིད་པོ་ཞེ་པོ་གཅིག་བཟོས་འདུག་ག
	10/4/2004: This phrase indicates the unusual and unique sightings. For example,'a ye kyas/_de ring yang skyid po zhe po gcig bzos 'dug ga (འ་ཡེ་ཀྱས། དེ་རིང་ཡང་སྐྱིད་པོ་ཞེ་པོ་གཅིག་བཟོས་འདུག་ག) "Oh wow, (he/she) did it up really nice again today!"

	ཡས་དང་ཡག།

	"yas" and "yag"
	Verbal Nominalizing Particle


	དཔེར་ན། འདི་སློབ་སྦྱོང་བྱེད་ཡས་འམ་འདི་ནི་སློབ་སྦྱོང་བྱེད་ཡག གང་ཞིག་བེད་སྤྱོད་བཏང་དགོས་མིན་ཐད་ལ། ཡས་འདི་བེད་སྤྱོད་བཏང་ན་ལེགས་སྙམས། གང་ཡིན་ཟེར་ན། ཚངས་དབྱངས་རྒྱ་མཚོའི་མགུར་གླུའི་ནང་ལ། མི་ཁ་འཁྲུ་ཡས་བྱས་ཆོག་ཟེར་བྲིས་འདུག

	Take this for example: slob sbyong byed yas(སློབ་སྦྱོང་བྱེད་ཡས་): "studies." Or: slob sbyong byed yag (སློབ་སྦྱོང་བྱེད་ཡག་): "studies." If we think of what needs to be used, the use of yas (ཡས་) is better because in Tshangs dbyangs rgya mthso‘s (ཚངས་དབྱངས་རྒྱ་མཚོ་) mgur glu (མགུར་གླུུ་) "classic songs," it is written: mi kha ‘khru yas byas chog (མི་ཁ་འཁྲུ་ཡས་བྱས་ཆོག།) "People should wash their mouths."

	གཡངས་དང་གཡེངས།

	"gyangs" and "gyengs"
	to be Distracted; to be Inattentive
	དཔེར་ན། སློབ་ཕྲུག་ཁ་ཤས་སྣང་བ་གཡངས་བྱས་བསྡད་བཞག
ཟེར་བ་འདི་ལྟ་བུའི་ཚིག་གྲུབ་ཡོད་ན། འདི་ལྟར་འབྲི་དགོས།
ཁ་གཡངས༼གཡེངས་༽མིག་གཡངས༼གཡེངས༽མ་བྱེད་ཨཱ།



	For example, if there is a sentence like: slob phrug kha shas snang ba gyangs byas bsdad bzhag (སློབ་ཕྲུག་ཁ་ཤས་སྣང་བ་གཡངས་བྱས་བསྡད་བཞག།) "Some students sat inattentively." It is necessary to write gyangs (གཡངས་) before, and then, it is necessary to put the literary form of gyengs (གཡེངས་) in parenthesis. kha gyangs mig gyangs ma byed a (ཁ་གཡངས་མིག་གཡངས་མ་བྱེད་ཨཱ།) "Don’t let your mouth and eyes wander!" (i.e. "Pay attention to what you’re doing"). It is necessary to write this according to the previous example.

	ཡཱ།

	yA


	
	ཞེས་པ་ནི་སྤྲད་པའི་དོན་དག་ཡང་ཡིན། དཔེར་ན། ཡཱ་ལྟོས་དང་།།
	10/4/2004: This phrase indicates giving (something to someone). For example, yA ltos dang //(ཡཱ་ལྟོས་དང་།།) "Here, look."

	རེ་ཤོག།

	sgrig shog
	Rickshaw
	རེ་ཤོག་ཟེར་བ་དེ་ནི་རྒྱ་སྐད་ཀྱི་san lun che གི་སྒྲ་གདངས་ཡིན་པས་དག་ཆ་གང་འདྲས་ཟེར་འབྲི་དགོས་ཀྱི་ཡོད་ན་བཀའ་དྲི་ཞུ་རྒྱུ། འདི་ཡང་སྔོན་མ་ཇི་བཞིན་དང་པོ་ཁ་སྐད་ཀྱི་སྒྲ་གདངས་ལྟར་སན་ལུན་ཁྲ་ཞེས་འབྲི་དགོས་པ་དང་། དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་མི་ཤུགས་འཁོར་གསུམ་ཞེས་དོན་དག་དེ་འབྲི་དགོས།
	This saying of re shog (རེ་ཤོག་) is pronounced in Chinese language as "san lun che." Because of this, there is the question of how we need to spell this. As with previous examples, first, according to spoken pronunciation, san lun khra (སན་ལུན་ཁྲ་) is written, and after it is necessary to write mi shugs ‘khor gsum (མི་ཤུགས་འཁོར་གསུམ་) "manpowered, three-wheeled vehicle," the meaning, in parenthesis.

	རད། 


	rad


	
	རད་ཞེས་པ་ནི་རེད་ལས་འབྱུང་བ་ཞིག་རེད། དཔེར་ན་འདི་འབྲུ་རད། འདི་སློབ་གྲྭ་རད། ཞེས་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་དུ་ཐོན་པ་ཞིག་ཡིན་ནོ།། གང་ཡིན་ཟེར་ན།
ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་དུ་དབྱངས་བསྐྱུར་བའི་ཡི་གེ་མང་པོ་ཡོད། དཔེར་ན་སྦྲ་ནག་ཞོལ་ལ་སྦ་ནག་ཞོལ་དང་སྦྲང་བུ་ལ་སྦང་བུ་ལྟ་བུའོ།།
	10/4/2004: rad (རད་) comes from red (རེད་). For example, 'di 'bru rad/(འདི་འབྲུ་རད།) "This is wheat." 'di slob grwa rad/(འདི་སློབ་གྲྭ་རད།) "This is a student." These sayings appear in Lhasa dialect because in Lhasa dialect, there are many words that have changed to become easier to pronounce. For example, sbra nag zhol(སྦྲ་ནག་ཞོལ)  "dra nag shol" has become sba nag zhol(སྦ་ནག་ཞོལ) "ba nag shol" and sbrang bu (སྦྲང་བུ) "drang bu
 has become sbang bu (སྦང་བུ) "bang bu" and others like these.

	ལས་རྣམས།



	las rnams


	
	སྟོང་རྣམས།
རྒྱའུ་སོགས་ནི་མང་པོའི་དོན་ཡིན།

	10/4/2004: This means stong rnams/(སྟོང་རྣམས།) "thousands," rgya'u (རྒྱའུ་) "very," which mean "many."

	ཤུལ་རིང་ག

	shul ring ga
	
	འདི་ནི་དུས་ཚོད་ཞིག་བསྟན་པ་ཡིན། དཔེར་ན། ང་ལ་བོད་ལ་སྡོད་ཤུལ་རིང་ག རང་ག་པར་ཕྱིན་པ།
	10/4/2004: This is referring to a period of time. For example, nga la bod la sdod shul ring ga rang ga par phyin pa/ (ང་ལ་བོད་ལ་སྡོད་ཤུལ་རིང་ག རང་ག་པར་ཕྱིན་པ།) "During the time I stayed in Tibet, where did you go?"

	ཤེད།

	shed/


	strength or ability
	ལྟ་ཤེད་ཆེན་པོ། ཤ་ཤེད་རྒྱས་པ། ཟ་ཤེད་ཆེན་པོ།སོགས་མང་པོ་ཡོད།

	10/4/2004: shed means strength or ability. For example, lta shed chen po/ (ལྟ་ཤེད་ཆེན་པོ།) "attractive" or "interesting to watch," sha shed rgyas pa/ (ཤ་ཤེད་རྒྱས་པ།) "big, powerful (used for animals)" za shed chen po(ཟ་ཤེད་ཆེན་པོ) "large appetite," and many more like these.

	འདུག་སེ་དང་འདུག་བཟོ།

	"’dug se" and "‘dug bzo"
	This way; Like this


	ཞེས་འབྲི་སྲོལ་གཉིས་འདུག འདུག་བཟོ་ཞེས་བྲིས་ན་ཡག་པོ་འདུག་བསམས་ཀྱིས།

	There are two ways of writing this. 

13/03/2004: It is good to write ‘dug bzo (འདུག་བཟོ་).

	སྲོ་མོ་དང་སྲུ་མོ།

	"sro mo" and "sru mo"
	Maternal aunt


	དཔེར་ན། ད་ང་ཚོའི་སྲོ་མོ་ལགས་ཡོའོ་རེད་པ།

	For example: da nga tsho’i sro mo lags yo’o red pa (ད་ང་ཚོའི་སྲོ་མོ་ལགས་ཡོའོ་རེད་པ།) "Our maternal aunt..."

	ལྷ་ས་བ་ 


	lha sa ba


	
	ཁ་སྐད་དུ། ལྷ་ས་བ་ལ་ལྷ་སག་དང་། ཆབ་མདོ་བ་ལ་ཆབ་མདོག ལྷོ་ཁ་བ་ལ་ལྷོ་ཁག་ལྟར་ཐོན་ཀྱང་ཡིག་སྐད་ལྟར་འབྲི་དགོས་སོ།། ལྷ་ས་བ།
ཆམ་མདོ་བ།
 ལྷོ་ཁ་བ།།

	10/4/2004: In colloquial speech, although  lha sa ba (ལྷ་ས་བ) is spoken as lha sag(ལྷ་སག), chab mdo ba (ཆབ་མདོ་བ) is spoken as chab mdog (ཆབ་མདོག), and lho kha ba (ལྷོ་ཁ་བ) is spoken as lho khag (ལྷོ་ཁག), we need to write according to the literary forms; lha sa ba/chab mdo ba/
lho kha ba//

	ཨ་བོ་ནེ་ཙོ།

	a bo ne tso
	Parrot


	ཞེས་པ་བྱ་ཞིག་གི་མིང་ཡིན། འདི་ནི་འདི་ལྟར་བྲིས་དགོས། ཨ་བོ་ནེ་ཙོ་ཞེས། གང་ཡིན་ཟེར་ན། ཚངས་དབྱངས་རྒྱ་མཚོའི་མགུར་གླུའི་ནང་ལ་ཨ་བོ་ནེ་ཙོ་ཞེས་བེད་སྤྱོད་གནང་འདུག

	For this word, it is necessary to write according to this spelling. In Tshangs dbyangs rgya mthso‘s (ཚངས་དབྱངས་རྒྱ་མཚོ་) mgur glu (མགུར་གླུུ་) "classic songs," a bo ne tso (ཨ་བོ་ནེ་ཙོ་) "parrot" is used

	ཨ་ར་མ་བརྟན་པ།

	
	
	ཞེས་པའི་དོན་ནི་བཟོད་ཐབས་བྲལ། དཔེར་ན་ན་ཚ་བཏང་ནས་བཟོད་ཐབས་བྲལ་བ་ལ་ན་ཚ་བཏང་ནས་ཨ་རེ་མ་བརྟན་པ།
	

	ཨོ་ལེའོ།

	o le’i
	
	ཞེས་པ་ནི་སྐད་བཏང་བའི་དོན་ཡིན་ནོ། དཔེར་ན་ཁ་པར་རྒྱ་དུས་སྔོན་ལ།  ཨོ་ལེའོ་ཟེར་བ་ལྟ་བུ་ཡིན།
	This is a way of calling/getting attention. For example, when making a phone call, you first say something like o le’i (ཨོ་ལེའི་).

	ཨ་ལས།

	a las
	
	ཞེས་པའི་ཚིག་འདི་ནི་ཚིག་གྲུབ་འདིའི་སྒྲ་གདངས་དང་སྐད་ཆ་བཤད་མཁན་གྱི་རྣམ་འགྱུར་ལ་བལྟས་ནས་དོན་དེ་གོ་བ་ལེན་དགོས་སོ།
	For this word, from examining the pronunciation and the speaker’s facial expression, the meaning of this phrase can be understood. 

	ཨབ་ཕྱུག།

	ab phyug
	knee joints of sheep
	དཔེར་ན། ང་ཚོ་ཆུང་ཆུང་སྒང་ལ་ཨབ་ཕྱུག་བབརྩེད་ཀྱི་རེད། ལྟ་བུའོ།
	For example: nga tsho chung chung sgang la ab phyug brtsed kyi red (ང་ཚོ་ཆུང་ཆུང་སྒང་ལ་ཨབ་ཕྱུག་བརྩེད་ཀྱི་རེད།) "When we were young, we played with sheeps’ knee joints."

	ཨོའོ་གོ།

	o’o go
	Ok?; Alright?


	དཔེར་ན།ཁ་སྐད་ནང་དུ། ད་གའི་བྱེད་ཀྱི་མ་རེད། ཨོའོ་གོ ཨ་མ་དེ།

	For example, in spoken Tibetan: da ga’i byed kyi ma red
o’o go 
a ma de (ད་གའི་བྱེད་ཀྱི་མ་རེད།
ཨོའོ་གོ་
ཨ་མ་དེ།) "It doesn’t matter, ok my dear?"

	ཨེ་འདས་

	e ‘das
	
	ཨེ་འདས་ཞེས་པ་ནི་ཨཻ་འདྲས་དང་དོན་གཅིག་ཡིན། དེ་ནི་ལྷ་སའི་ཁ་སྐད་དབང་གི་ར་བཏགས་དབྱུགས་པ་ཡིན་པའི་རྒྱུ་མཚན་ནོ།

	10/4/2004: ai 'das (ཨི་འདས་) means the same as  ai 'dras (ཨི་འདྲས). This is because of the Lhasa colloquial dialect’s tendency to dispose of the ra btags  (ར་བཏགས་) "ra subscript."


དམིག་བསལ་གྱི་གནད་དོན་ཁ་ཤས།
Some special issues:

༡ མཚམས་མཚམས་ལ་རྒན་ལགས་ཀྱིས་སློབ་ཚན་ཁྲིད་སྐབས་ཁ་ནས་ནོར་བ་ཡང་མང་པོ་ཡོང་གི་འདུག དཔེར་ན་དེབ་ནང་དུ་བྲིས་པའི་ལོ་ཚིགས་དེ་ཁ་ནས་གསུངས་དུས་ནོར་བ།
1. Occasionally, when the teacher is giving a lesson, many oral mistakes are made. For example, the date written in a book is said incorrectly.

༢ ཕྲད་འབྲི་དུས་ཁ་སྐད་ལྟར་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་སུམ་རྟགས་ལྟར་འབྲི་དགོས་སོ།
2. When writing across left to right, the colloquial form should be written, followed by the grammatical form.

༣ གལ་ཏེ་རྒྱ་སྐད་ཡོད་ན་སྔོན་ལ་རྒྱ་སྐད་ཀྱི་སྒྲ་ལྟར་འབྲི་དགོས་པ་དང་དེ་རྗེས་གུག་རྟགས་ནང་དུ་དོན་དག་དེ་འབྲི་དགོས།
3. If there is Chinese, first write the Chinese pronunciation, followed by the meaning in brackets.
༤ གལ་སྲིད་ཟློས་སྐྱོན་ཡོད་ན་ཡང་དེ་ལྟར་འབྲི་དགོས།
If there are spoken errors, these also have to be written accordingly.
དམིག་བསལ་གྱི་དཔེ། 
Special sayings (10/4/2004)
དམ་ཉམས་བསྟན་བཤིག  ར་གླང་འཆང་ལང་།  ལྟེ་བཙུགས་རྐུབ་བཙུགས།  དབུ་ལུས་རྐུབ་ལུས་སོགས་དོན་དག་འགྱུར་བ་མང་པོ་ཡོད།
dam nyams bstan bshig (དམ་ཉམས་བསྟན་བཤིག) "deterioration of vows, destruction of dharma." Used to scold someone or something.
ra glang 'chang lang / (ར་གླང་འཆང་ལང་།) "A goat and bull fucker." Used for someone who does things w/out discretion. 
lte btsugs rkub btsugs/  (ལྟེ་བཙུགས་རྐུབ་བཙུགས།) "To poke the belly button, to poke the ass." Used for someone who can’t sit still.
dbu lugs rkub lugs   (དབུ་ལུགས་རྐུབ་ལུགས) "Bursting from the head and the ass." Used when one is really full from eating.


